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Abstract

In this research we critically evaluate two
fundamental beliefs in explicitation studies. Our
point of departure will be social cognitive
linguisticss. These beliefs are as follows: 1)
Degrees of explicitness are determined on the
basis of linguistic forms. 2) Explicitation is by
definition specification. Through evaluating the
first beliefs, we argue that degrees of explicitness
cannot always be attributed to linguistic forms
and other variables such as shared encyclopedic
knowledge and contexts should be taken into
account. Through evaluating the second beliefs
we apply secondary analysis to four examples
which have been taken form two previous
researches, and demonstrate that it is not the
process of specification that has caused
explicitation in those cases and consequently
explicitation cannot be reduced to this one
construal operation. So these beliefs not only are
unreliable, but also-being widespread- they have
almost made it impossible for researchers to
search for and sufficiently explain many
potential instances of explicitation. In light of
these findings we propose that explicitation
researchers should take into account the socio-
cognitive  motivations for this type of
translational ~ shift, and explicitation and
explicitation mechanisms should be defined in
terms of various conceptualization processes that
take place in the process of explicitation.

Keywords: Explicitation, Translation, Semantic Frame,
Encyclopedic Meaning, Context, Construal Operations,
Sociolinguistics.
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1. availability sampling
2. quota sampling
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1. patient

2. Clark

3. personal common ground
4. communal common ground
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5. hyponym

6. superordinate

7. organization

8. das unternehman
9. Prison Break
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1. Langacker

2. possible world
3. formal semantics
4. informativeness
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1. Fillmore
2. profile
3. conventional
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3. lexical insertion
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ST (English): Humans would be less affected
by leakage from offshore storage locations than
from onshore storage locations.

TT (German): Leckagen aus Offshore-
Speicherstétten hatten weniger Auswirkungen
auf den Menschen als Leckagen aus Onshore -

1. qualitative scalar adjustment
2. attention
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1. conceptual integration
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the visual observation with the temperature and
gravimetric data used in our correlation.
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Cslosilys ) ulid 3> (s (B9 5 Ha0k) ST ged sl )
e |y 395 i 425 WSsoslis |y plibgs S s
ol yials b mli8l 1) sluae (Sogasuie lime wal 03,8
1y Blaaao & (oo ooy Bypo Jgl UiSo)ly jo (25 by S
28y 1y ol (lS) duaie 3,8 ol 31 ol b g sl o
2wl adle pdy ey (reference point) el )l dbi S
) (vals) jlale porie 395 slxs I Qlial b onysS pgd jliSo)l
Sy 0diysS ST ol sl 00y HI)E dagi gilS 0 g 03)S Lgals
Sl |y AS das ol €Scshosilss 1) olis g wlilyl LS
S G5 sl 03938l pus pasedie Glise p b sl ol
Slojles )b ol & 1) (6,5 0 LS il € L) «ols»

Gl 03905 S0 3



Sy WSy gy yob 4 Cund (S e (ke
oSN aix lojen (ub Jleb 9,5 )0 jloe b frel s
Ol Lo (e wrd (Stly ol b ye (23 LS
bl v e dgus o0 xg0 wJ.,.Su.iLo)] gélw sl
REEIPIEX SN FUN: PO PaSA SIS Y
o2 o 15 51 Canl Sae Sl xSl dio il oSl
St e (3l e 1o i )3 &) oSl iz
3 oS saie 5L 5 (453163, s el |y Lols jlocs
5 il gly 81 o L sl azsls glo, Tae ob;
sl len 4 €glaen g €SSy e sl
e BLS 850l 4 gl hilay g iiSS sgle o Lidglle
Ot 3 Sbj Goge (Sl (il &Sl paisee il
Al 93 Slode j (e (655 il 3355 5 Aealle
ol b (3l oleo i Sl asls o M cglate

5 Lls Z30S b Lyl oS

S 5 4 g Sy
T Sl iyl bjg> 5> Lalua 5l 95 dllie (nl >
Ol e 5 48 0,5 il 1y gl oyl 85 gl
walyo Gl bl o SLj glac)go gina )
;Qoi 2wl iy LSl s g0 )8 8l 5l Jdiue
P dyoas sliias «o)lgead € ol pb» &S pooly s
9 35S (ed phy lelld Sruye «jme o b ol
slac )y B)lae (g ban ) Wiy o 8L bl
ip9d 9l i Jol i ys ) ) e 0 |y S
oo 28T g )3 j sl (ilopatuie (o9 oo
Aly 3,550 fd9 ol sl B Ay Byl o
SRHUST GRSy B Slea )3 i 53 (555 e p)
2l il SlasMe (8 5 (5ypmo bpo Sluslio
2ol g 09l A Ol oyl silopgrde § S5
J=s 535, Sl epgs yal ool 2Ll 5l 6y%es s
a3l L (Yo IF) (54,5 51 50 eas |85 sladiges &gl
Silwpadaie & oo W ) S pal il oS
T Bjo Siagg p sl (pl Ade i) oo jlai
s S )53 bl Badbae | ()l (bl 5l Slo
sl o) 5l Clin] &5 olSin ciges (gl Caml 0

5 (F) g0 1o 420 3 ol ool > STyl &y oS ]
Sy 50l (Lo saalie) Visual observation
Lol fcunl 0 (03,8 Gguoy puolic) ool )38 )bl £g590 b
c(b))_{gy») )A"l};) (> LABL‘)\) dlw PRVEY9S u.uo )2
Bio 4 595 o alan Mo el 003 (6,5 0, Loyiinse
s jloe ol o T (i iee W5 3 S lides
(Y :¥Voo¥) jo,8 g cdl)S .l drgi ldas degosmo
2 daio porte (gjlxe (g3l pparie ;0 45 ASS o A,Sgl.?
D9 (oo s 9 G310y (1e) K3 derg sl S il
48 95 oo i b I g5 o pepis oLl oo &
e aag 8lS plads 4 0 &5 (K3 dagi (8
2 e gt pliae o pas 429l iy cpl 40k SUj
5 eliel a8’ (gilw oz iie & Canl 035 08, 1) (F) Lges
S syaSo g (BUd diie) 5 0550 .Cunl b S

Jlaisl dio e 5 s 3 (YL (S)lyo o L)
iy ol o Dy o Vb 1y lgizme s yd (aseiSpie
Slo Sl 5ol Sinse (S a5 Jlasl b o2 jie
B 8380l g ] 5l 90 o Blhuas Cow b arsuis
Siage 6555] Glgice 1y dliajlre (65 e I glisal
dng elS S Al 3 dinde pogrie il &5 0,8
5905 5 S e a A4S (i pleb xS0
Oled wad co g 3 Sl (6,5 s )3 (B) :Veo¥)
WSS o s 00 a g gl ol a1y angi a8 o)l
potie J| o Sal ) ang il sais g s 3]
038l o Cbolee  sliiul Cuanj g LS o g0 duaiie
Conj yinlS jg laiods pa e Cunl (oo Judd pon
sLagSll oyl o) 2lj5lode dy cbbs (dlym (o35l
AST (WY ¥010) | ge i aSilis w0 Slo)l 5 ls
bices mass Sloda ol I (gl (slive S
Mgy o0y 4 calisee (slaojes &S Ais (oLl
o 5 Sl JIS 51 55 05 it &5 wn WS ) 5
¥o0) yoo Jid oS sl (laisS lod oyl 01,500 & o0
gl b e b elatl iloy 1y o] (VY)Y
S y0 A4S Gl (00],8] Sy o5 835048 gl -l
S By 2l 3 938l B sm o 2 205 o
L) e S oad el oy 805 o] (Bl o8l

1. Littlemore



4L el u_oL.,.o ol )by e 5l o el ldllas 8595 )0 gl (sl ol (golasl L)) 1)lSa 5 005 il

IS 4 els Slmys- by S JLdly les e o
Al Som i ol Kam s lacsle b wiss o
Ol Ul aiS i |y Gl wl Gl e iges (sl
)1_’:.79) l_» @)_.aa Pl d)’l_wo)lp)]o )159)‘L~u Ca_aw.f)lg L
L teeul b pe (sloylgcdB (5,55 5 (gjlwadds elars]
Sl edyiuS (gyiSoyte a8 3,8 w5 o)l ul 2 g o
L cblxe Sg)lislwfw) dogy b /539)..@ s)s5ke
djLwo)LJ u_w)ysl Hsy o e bbre L;Ln:}l Jual
ool ) gl'9asS o)y s > Conyen (sladodl»
Bj9> 3 ) S pal Glacdaly 55 (e acue ;5 gk
)_<.3.> “9) d...._: D.)):_mf dlw):. d)f).a.w L;Lmﬁ»u.o&
o 3 Oldle Corlag s 48 LS o il slaplls

CaldS dalgzs JB ) Sl pole cund

S5y plimedin 4o bl (BUS (63,5,

slogisS s (olid gl «J 162,90 ddllas
FoAVAY (VY b)Y ojles Y Jlo pllys

AFRA) 3l gy 4ol g 3y—aio o ¢ o6y

Wl SB3ly plasir 4 slonl BLS (93,50,

¥ 0)93 oolain] puolid b dolikad € Sa» 153 )90
VE-DR (& ) ) ogles

ool g ey ki i (YYAY) el o g105ma )l

ey Syl g5
Lolidas )i Sin o gy ool s kil
AVY-AY DYDY oles OF Lo . ijl

Barcelona, A. (2011). Reviewing the
properties and prototype structure of
metonymy. In K. Benczes, A. Barcelona
& F. J. Ruiz de Mendoza Ibéfiez (eds.),
Defining  metonymy in  cognitive
linguistics: Towards a consensus view
(pp. 7-58). Amsterdam: John Benjamins.

Becher, V. (2010). Abandoning the notion of
‘translation-inherent’ explicitation. Against
a 6-dogma of translation studies. Across
Languages and Cultures, 11(1), 1-28.

Becher, V. (2011). Explicitation and
implicitation in translation. A corpus-

ot 8 ol = aea 5 5 bl Clia] glasluas
5 T popie 4 Juogi L =g 00t (e o) 85501
wigad sly) o L lasye elatab (Bl (sladie;
—oby S s eass Sle)l s oS S uiliigly,
b gl (i UST &y Jlas 39 o pudy oSl (ol S
Bjg=> iyl &S 250 o Ml Sl lods) g
ozl 4y (S axg5 L g oyl cl 4 ISS] (g0 g e
Sleic g glawa 5 ablb opl g8y slanb B Us
g Laygl ol 51508 sl plosl o o ds mdlis
sy gilw goip sl ) gyl (29l
TS )5 &S S o wal )8 1) die) ol (g3luparie
-l laaie) b canlie baojes ol 1 Sy o
lagingh 298 e (sjlopgrde slatnl ol elaa]
e gyl ol iy sgrgcun 0 wlg 0

&l
dge0t0 dpuw g (BlAD 1y ) gy debld fhezs pide pud

ucl_o.ol LSOLH“) u—“’L"*’ul—’) .(\\“ﬂ\/) S i

dolilas . Gy legs g Line 4 (295 (62,50

Bl wlis Ly C;.J.o/;.) (IWAQ) desro cdigogunl,

S (i g adlas plojls 1|05 pealdo 5 loay L
(W) wolSuiily Sludl pole

— sl wlipl (VYD) (sden] D50 9 oyete <555

dolil s . glaisy oo Sldlllas o Bje> ¢ 310

AYv-44

based study of English-German and
German-English translations of business
texts. Doctoral dissertation, Hamburg.

Blum-Kulka, S. (1986). Shifts of cohesion
and coherence in translation. In J. House
& S. Blum-Kulka (eds.), Interlingual and
intercultural communication (pp. 17-35).
Tubingen: Gunter Narr.

Clark, H. H. (1996). Using language.
Cambridge: Cambridge University Press.

Croft, W. (2009). Toward a social cognitive
linguistics. In V. Evans and S. Pourcel
(eds.), New directions in Cognitive



Linguistics (pp. 395-420). Amsterdam:
John Benjamins.

Croft, W. & Cruse, D.A. (2004). Cognitive
linguistics. ~ Cambridge: =~ Cambridge
University Press.

Diessel, H. (2006). Demonstratives, joint
attention, and the emergence of grammar.
Cognitive Linguistics, 17(4), 463-4809.

Divjak, D.S. & Levshina, N. & Klavan, J.
(2016). Cognitive linguistics: Looking
back, looking forward. Cognitive
Linguistics, 27(4), 447-463.

Fillmore, C. (1982). Frame semantics. In the
linguistic  society  of Korea  (ed.),
Linguistics in the morning calm (pp.
111-137). Seoul: Hanshin.

Geeraerts, D. (2008). Prototypes,
stereotypes, and semantic norms. In G.
Kristiansen & R. Dirven (eds.), Cognitive
sociolinguistics: Language variation,
cultural models, social systems (pp. 21-
44). Berlin & New York: Mouton de
Gruyter.

Ghesquiere, L., Brems, L. & Van de Velde, F.
(2014). Intersubjectivity and
intersubjectification:  Typology  and
operationalization. In L. Brems, L.
Ghesquiére & F. Van de Velde (eds.),
Intersubjectivity and intersubjectification in
grammar and discourse (pp. 129-154).
Amsterdam /Philadelphia: John Benjamins.

Hakim, C. (1982). Secondary analysis in
social research: A guide to data sources
and method examples. London: George
Allen & Uwin.

Heltai, P. (2005). Explicitation, redundancy,
ellipsis and translation. In K. Karoly &
A. Foris (eds.), New trends in translation
studies. In honour of Kinga Klaudy (pp.
45-74). Budapest: Akadémiai Kiado.

Hoffner, C. A. (2020). Same gender
characters: Appeal and identification. In J.
Bulk (ed.), The international encyclopedia
of media psychology. Hoboken: Wiley
Blackwell.https://doi.org/10.1002/978111
9011071.iemp0269.

Hollmann, W. B. (2013). Constructions in
cognitive  sociolinguistics.  In  T.
Hoffmann & G. Trousdale (eds.), The
Oxford handbook of construction
grammar (pp. 491-511). Oxford: Oxford

University Press.

House, J. (2004). Explicitness in discourse
across languages. In J. House, W. Koller
& K. Schubert (eds.), Neue Perspektiven
in  der  Ubersetzungs -  und
Dolmetschwissenschaft (pp. 185-208).
Bochum: AKS.

Jose, P. E. (1989). The role of gender and
gender role similarity in readers’
identification with story characters. Sex
Roles, 21, 697-713.

Klaudy, K. & Kaéroly, K. (2005).
Implicitation in translation: Empirical
evidence for operational asymmetry in
translation. Across Languages and
Cultures, 6(1), 13-28.

Klaudy, K. (2008). Explicitation. In M.
Baker & G. Saldanha (eds.), Routledge
encyclopedia of translation studies (pp.
104-108). London: Routledge.

Klaudy, K. (2009). The asymmetry
hypothesis in translation research. In R.
Dimitriu & M. Shlesinger (eds.),
Translators and their readers. In
Homage to Eugene A. Nida (pp. 283-
303). Brussels: Les Editions du Hazard.

Kristiansen, G. & Dirven, R. (2008).
Introduction: ~ Cognitive  linguistics:
Rationale, methods and scope. In G.
Kristiansen & R. Dirven (eds.), Cognitive
sociolinguistics: Language variation,
cultural models, social systems (pp. 1-
20). Berlin & New York: Mouton de
Gruyter.

Kruger, R. (2014). Exploting the interface
between  scientific and  technical
translation and cognitive linguistic: The
case of explicitation and emplicitation.
Doctoral dissertation, University of
Salford.

Langacker, R. (2000). Grammer and
conceptualization. Berlin & New York:
Mouton de Gruyter.

Langacker, R. (2008). Cognitive grammer:
A basic introduction. Oxford: Oxford
University Press.

Littlemore, J. (2015). Metonymy: Hidden
shortcuts in language, thought and
communication. Cambridge: Cambridge
University Press.

Radden, G. & Kdvecses, Z. (1999). Towards


https://doi.org/10.1002/9781119011071.iemp0269.
https://doi.org/10.1002/9781119011071.iemp0269.

0y L elexs u_oL.,.o ol )by e 5l o el ldllas 8595 )0 gl (sl ol (golasl L)) 1)lSa 5 005 il

a theory of metonymy. In K. U. Panther&
G. Radden (eds.), Metonymy in language
and thought (pp.17-59). Amsterdam:
John Benjamins.

Schiffrin, D. (1994). Approaches to
discourse. Cambridge, Massachusetts:
Blackwell Publishers.

Tantucci, V. & Di Cristofaro, M. (2020).
Pre-emptive interaction in language
change and ontogeny: The case of [there
is no NP]. Corpus Linguistics and
Linguistic Theory,
https://doi.org/10.1515/cllt-2020-0007.

Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958/1995). A

comparative stylistics of French and
English: A methodology for translation.
(J.C. Sager & M.J. Hamel Trans.),
Amsterdam &  Philadelphia:  John
Benjamins.

Wolf, H. & Polzenhagen, F. (2009). World
Englishes: A cognitive sociolinguistic
approach. Berlin & New York: Mouton
de Gruyter.

Yousefi Rad, F., Motesharrei, S. M. & Dabir
Moghadam, M. (2019). A cognitive
sociolinguistic  approach to lexical
polysemy, a case study: Persian adjective
/Sax/. Intl. J. Humanities, 26(2), 70-76.


https://www.research.lancs.ac.uk/portal/en/people/vittorio-tantucci(78af78d6-3f4e-4b2c-8efd-d3140da63a7d).html
https://www.research.lancs.ac.uk/portal/en/publications/preemptive-interaction-in-language-change-and-ontogeny(38e29137-02e0-4a93-9862-02fb26ea526f).html
https://www.research.lancs.ac.uk/portal/en/publications/preemptive-interaction-in-language-change-and-ontogeny(38e29137-02e0-4a93-9862-02fb26ea526f).html
https://www.research.lancs.ac.uk/portal/en/publications/preemptive-interaction-in-language-change-and-ontogeny(38e29137-02e0-4a93-9862-02fb26ea526f).html
https://doi.org/10.1515/cllt-2020-0007

V4 O.)):a-uf a_\aSg

A Critical Evaluation of Widespread Beliefs in Explicitation Studies from the
Perspective of Social Cognitive Linguistics: A Step in the Direction of
Reconceptualizing Explicitation in Translation

Soheil Daneshzadeh™, Gholamhosein Karimi-Doostan?
1. Ph.D. in Linguistics, University of Tehran, Iran
2. Professor of Linguistics, University of Tehran, Iran

Extended Abstract

Introduction

The process of translational explicitation was introduced by Vinay and Darbelnet in1958. According to the
aforementioned authors this process will bring to the target text a burden of information which have been
implicitly conveyed in the source text, and would have been recovered through contextualization. Although
at the beginning of this line of research, cohesive ties where considered the most important host to this
phenomenon, later researchers widened the search and looked for explicition in all linguistic levels. This, in
turn, led to a kind of inflation in “identified” explicitation instances, as well as, a difference in opinion about
the nature of this translational shift. Another related factor which contributed to the theoretical disagreements
in the field is the dominance of some unchecked beliefs. In this research we argue that two fundamental
beliefs in explicitation studies should be revisited. Our point of departure will be Social Cognitive
Linguistics. These beliefs are as follows: 1) Degrees of explicitness are determined on the basis of linguistic
forms. 2) Explicitation is a type of specification. By applying cognitive linguistic insights about processes of
meaning production, and taking into account the social aspect of meaning in our critical evaluation, we take a
step towards a more comprehensive definition of explicitation, a step in the direction of reconceptualization
of this process which can be useful in identifying, as well as explaining, different linguistic manifestations of
this particular translational shift.

Method

In order to evaluate the first belief a small semi-structured interview was carried out. To conduct qualitative
analysis we applied Cognitive Linguistic concepts and insights. In critical evaluating of the second
widespread belief in explicitation research, secondary data analysis (Hakim, 1982) was employed to examine
preexisting qualitative research data. We reanalyzed three characteristic examples form Kruger (2014) and
one example from Becher (2011), using tools from Cognitive Linguistics and Social Cognitive Linguistics.

Findings

In examining the first belief it is demonstrated that degrees of explicitness cannot always be attributed to
isolated linguistic forms, and other factors such as shared encyclopedic knowledge, semantic frame, context,
intersubjectivity and pre-emptive actions on the part of the translator should be taken into consideration. In
evaluating the second belief we reanalyzed four examples which have been taken form two previous
researches, and demonstrate that it is not the process of specification that has caused explicitation, and
consequently explicitation cannot be reduced to this one construal operation.

Discussion and Conclusion

In this study we evaluated two widespread beliefs in explicitation studies from the perspective of Social
Cognitive Linguistics. In evaluating these two specific beliefs we came to the conclusion that these beliefs not
only are unreliable, but also-being widespread- they have almost made it impossible for researchers to search
for, and sufficiently explain many potential instances of explicitation in translation. In light of these findings
we propose that explicitation researchers should take into account the socio-cognitive motivations for this type
of translational shift, and explicitation and explicitation mechanisms should be defined in terms of various
conceptualization processes and construal operations that take place in the process of translational explicitation.

Keywords: Explicitation, translation, semantic frame, encyclopedic meaning, context, Construal operations,
sociolinguistics.
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